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Családi dráma. 
Munkások kivándorlása. 

Kolozsvár, nov. 5. 

Elszomoritó hirekkel ol- 
vashatunk a lapokból. A 
munkások jórésze még 
mindig kenyér nélkül áll. 
A helyett, hogy csökkenne 
a munkanélküliség, egyre 
fokozódik. Legujabban a 
fővárosból mintegy husz- 
ezer iparos munka hijján 
ki akar vándorolni. 
A nagy nyomor, nélkü- 

lözés, a kenyérhiány im- 
már oly nagy, hogy a nép 
kétségbeesetten végső men 
tőeszközökhöz, a kiván- 
dorláshoz fordul. 

Igy van ez az ország 
valamennyi részében, se- 
hol sem lehet kedvezőbb- 
nek mondani a viszonyo- 
kat. Még a legtehetősebb, 
leggazdagabb vármegye, a 
Bácska több falvában is 
nagy az inség. A kiván- 
dorlás eszméje mind mé- 
lyebb és erősebb gyöke- 
ret kezd verni a koldus- 
botra került nép agyában, 
hogy komolyabb aggodal- 
makra ad okot. A szegény 
ember egyrésze felszedi a 
sátorfáját és külföldön, 
Amerikában vél jobb és 
biztosabb megélhetést ta- 
lálni. 

A mily nagy számmal 
vándoroltak Amerikába a 
jobb sorsot remélő sze- 
gény emberek, olyan tö- 
megesen jönnek haza, 
megdöbbentő dolgokat re- 
gélvén a kint levő mun- 
kások nyomoráról. 
De nemcsak az Ameri- 

kába vándorolt magyarok- 
kal van ez igy, ilyen sors 
éri a legtöbb európai ki- 
vándorlókatis. New-York- 
ban közel hetvenötezer 
munkás munka nélkül 
ődöng az utczákon, főré- 
szük családos s hasztalan 
minden jajveszékelésük, 
semmiféle foglalkozást 
nem találnak. A mi aleg- 
borzalmasabb, hogy oly 
nagy még nem volt a be- 
vándorlás Amerikábamint 
az idén. Az európaiak 

azért nem jutnak munká- 
hoz, mert a hol tényleg 
miunkaerőre van szükség, 
oda elsőbbet amerikaiakat 
vesznek s ha már ilyen 
nincs, akkor kerül a sor 
az európaiakra. 

Nálunk éppen az a pa- 
nasz, hogy nincsenek te- 
kintettel a munkás ma- 
gyar voltára, veszik nyak- 
ra-főre az idegeneket sigy 
természetes, hogy munka 
nélkül marad a szegény 
ember és elkeseredésében 
egy szép napon összedi a 
a sátorfáját és elhagyja 
szülőhonát. 

Tenni kellene e téren 
valamit. A hol csak mun- 
kaerőre van szükség Ma- 
gyarországon, ott első 
sorban a hon fiait része- 
sitse előnyben a munka- 
adő, hazafias kötelességé- 
nek kell lennie, hogy a 
magyar ember mig mun- 
ka nélkül van, addig ide- 
gen munkás nem reflek- 
tálhat a szerződtetésre. – 
Ily módon aztán részben 
is csökkentbetnők a nagy- 
arányu és minden tekin- 
tetben káros kivándorlást. 

Ezt még idejekorán kell 
meggátolnunk, éppen a 
legalkalmasabb időpont a 
kivándorlás nagyobbmér- 
vü terjedésének megaka- 
dályozására. Nem nézhet- 
jük tétlenül közönynyel 
a tömeges kivándorláso- 
kat. Az egész ország ré- 
szeiben maholnap föleci- 
helődnek az egváltalán 
boldogulni nem tudók és 
családostól hagyják el Ma- 
gyarországot. 

Találjunk módot, hogy 
a nép munkához jusson, 
hassunk oda, hogy még 
csak távolról se kisértse 
a földhöz ragadt szegény 
lelket a kivándorlás réme. 

Gazdasági iskola Kolozsvárt. 

Kolozsvár, nov. 5. 

E hónap folyamán nyilik meg 

Kolozsvárt a második gazdasági 

iskola, melynek törvény által közegei a szabadságvesztést testi 

kitüzött czélja az, hogy az elemi 

iskolát végzett tanulókat a gaz- 
daságtan elemeibe bevezesse. 
A második gazdasági iskola 

gyakorlati és elméleti oktatásait 
a Külmagyar-utczai ev. ref. nép- 

iskolában Szentgyörgyi Lajos 
iskolai igazgató fogja végezni. 

A gyakorlati tanitást áprilistől 

október végeig a ,„,Kertészeti 

Egyesület" főkertésze folytatja 
az egyesület berendezett telepón. 
A beiratások novemberhó3-8-ig 

a nevezett iskola helyiségében 

eszközlendők. Az oktatás egészen 

ingyenes. 
Hisszük, hogy minden szülő 

és gyám annyira meg van győ- 

ződve e gazdasági iskola hasz- 

náról, hogy az iskola látogatá- 

sára nézve a törvény által meg- 
adott kényszeritő intézkedések 

alkalmazására nem lesz szükség. 

Dolgozóházi mizeriák. 

— Kulisza titkok. — 

Kolozsvár, november 5. 

Allandó rovatot nyithatunk a 
hatósági indolencziák regisztrá- 
lására, mert ugy látszik, e té- 
ren javulás egyhamar nem fog 
beállani. 

Jelen sorainkkal nem akarunk 
sérteni személyeket. A dolgozó- 
ház mizeriái miatt emelünk szót, 
melyek a sajtó gyakori felszó- 
lalása daczára egyesek hanyag- 
sága miatt tradiczionális jelleget 
öltöttek. 

Annak idején, mikor a köz- 
igazgatási rendszer fejlődése szük 
ségesnek látta egy olyan épület 
létesitését, mely a bün ösvényére 
tért egyéneknek a bünhödés tar- 
tamáig hajlékot nyujt, igazabbak 
voltak a vezetők; kötelességtu- 
dó, igazságszerető s nem ha- 
nyag, indolens emberek töltötték 
be azokat a helyeket, melyek 
a közigazgatásnak ez igen is ki- 
terjedő ágán utmutató szerepet 
játszottak. 

Kolozsvár városa is épittetett 
egy dolgozóházat. Ideig példás 
szigorral vigyáztak e szomoru 
épület nevének jellegét a maga 
szoros értelmében épen tartani, 
de később, mikor az átalakulás 
korszaka következett a közigaz- 
gatási fogdából – legalább Ko- 
Hozsvárt — dohos, büzhödt sze- 
mét fészek lett s az mai na- 
pig is. 

A modern igazságszolgáltatás 
szabadságvesztéssel sujtja a bü- 
nöst. Kolozsvár közigazgatási 

sanyargatással szigoritják aként, 
hogy a bünfészek ezer és ezer 
mikrobával megfertőzött levegő- 
jében vészes kort plántálnak át a 
szerencsétlenfogoly szervezetébe. 
A sanyargatás eme nemével 
egyben szaporitják a bünösök 
számát is, mert a betegség miatt 

miunkaképtelen individuumokat 
lopni kényszeriti az éhség. 
Hogy a hatóság e bosszantó 

indolencziája a maga érdemében 
álljon a köz előtt, ujólag rámu- 
tatunk az élőhalotakkal, az őrül- 
tekkel szemben tanusitott lelket- 
len, embertelen, igazságtalan el- 
járására. 
A szegényebb elmebajosokra 

egyszerüen a dolgozóház vár, s 
a helyett, hogy gyógyitásban ré- 
szesitenék egy fanyughellyel ren- 
delkező fütetlen szoba nyirkos 
falai közé zárják. Itt sinylik he- 
teken-hónapokon át, mig megfér- 
gesedett porhüvelyét meg nem 
váltja a halál. A napokban me- 
gint bezárult a tölgyajtó egy 
ilyen élőhalott mögött. 

Ilyen állapotok uralkodnak a 
kolozsvári közigazgatási fogda 
falai mögött. A helyi sajtó szám- 
talanszor kifakadt a mizériák el- 
len, de szavai nem találtak meg- 
hallgatásra. Nem füzünk nagy 
reményt jelen fölszólalásunkhoz 
sem, de rámutattunk azokra, mint 
a közérdek a közönség képviselői, 
kikkel együtt érez és együtt lát 
a nép. 

A tisztviselők házbére. 
Kolozsvár, november 5. 

Azok, akik gyüjtik a furcsa 

közigazgatási történetecskéket 
ezt a kis históriát akár az elsők 

közé tehetik gyüjteményükben. 

Érdekesen változnak ebben a 

nehéz kérdések és jogi fordu- 

latok. 
Van egy városi tisztviselő, aki 

mint bérlő a város egyik épü- 

letében lakik. A tisztviselőnek 
900 forinton alól van a fizetése, 

tehát ő is azok közé tartozik, 
akiknek a lakbért törvényesen 

megszavazta a város. 
Noshát abban a reményben, 

hogy a lakbért, miután meg- 

szavazta, meg is fizett a város 

elköltötte kevés fizetését. Neki 

se fizette még ki a város, miért 

fizessen ő? . 

Ment a dolog, ment, de végre 

a toronyalján megsokalták a fel- 

gyülemlett lakbéradóságot. Föl- 

hivást, intést, figyelmeztetést 

küldözgettek ki a tisztviselő 

nyakára, de ez még a füle dob- 
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ját sem mozditotta, hát hiszen 

ott van a lakbér a városi pénz- 
tárban. 

Végre a tiszti ügyészség is 

beleavatkozott a dologba s el- 
lentmondást nem türő hangon 
arra szólitotta föl a tisztviselőt, 
hogy 3 nap alatt fizesse be a 
lakbért, különben kitelepitik, 
bepörölik, végrehajtás s más 
ilyen alkalmi tüzek kinjait is- 

mertetik meg vele. 
Olvassa ezt a nagy figyelmez- 

tetést a tisztviselő s ugyan el- 

komorodott rajta, de rögtön 
választ küldött, melyben szo- 
rult anyagi helyzetére utal s 
emlitésbe hozta a városi pénztár 

hátralékát is. 
Ugy halljuk az illetékesek 

nagyon elcsendesedtek erre a 
feleletre. – Aztán minden 

zajt kerülve, kurta végzés- 
ben azt irta a tisztviselőnek, 
hogy házbérhátralékának kifi- 

zetésére 1902. január 2-ikáig 

haladékot ad. 

Most itt delel ez a lakbér 
história. Hogy milyen megoldást 

fog nyerni, arra igazán kiván- 

csiak vagyunk.. 

A burok szabadság-haroza. 

A Smuts kommandója okt. 
31-én Bethlen mellett teljesen 
megsemmisitette Benson dandá- 

rát. Az egész dandár vagy el- 

esett, vagy fogságba került. A 

burok elvettek az angoloktól 
két ágyut, hétszáz puskát, hat 

hadiszeres kocsit és rendkivül 

sok eleséget. A harcz csak rö- 
vid, de nagyon heves volt. A 

burok lesből lőttek s az ő vesz- 

tességük aránylag nagyon cse- 

kély. Az angolok, a kik nem 
tudtak a Lurok pusztitó tüzének 

ellenállani, fél óra mulva kitüz- 
ték a fohér lobogót s föltartották 
a kezüket. - Az angol hadosz- 
lop összes tisztjei elestek vagy 

megsebesültek. Ötszáznál több 
angol katona fogságba esett. 

Egy ujabb táviratban ezt je- 
lenti Kitchener. 

Barter ezredes korán reggel 
elérte Benson oszlopát, anélkül, 
hogy ellenállásra bukkantak 
volna. 

Az utóvéd vesztesége Benson 
ezredesen kivül a következő 

volt: elesett nyolcz tiszt és 58 
katona, megsebesült tizenhárom 

tiszt és százötvenhat katona. A 
harcz nagyon rövid távolságról 
s mindkét részről nagyon he- 
vesen folyt. Az ellenség vissza- 
vonult kelet felé. Az ő részén 

is nagyok a veszteségek. Kithener 
hozzáteszi, hogy „nézete szerint" 

az angolok „visszafoglalták" a 

két ágyut. 

A hadügyi hivatal közli, hogy 
a Berkenlaagte melletti ütközet- 
ben még két tiszt elesett és egy 

sebesült tiszt meghalt. Továbbá 
még két tiszt megsebesült. 

Az a hely, ahol Benson sere- 

gét oly nagy vereség érte, Jo- 
hannesburgtól keletre, Midleburg 

és Standerton között a natáli 

vasut mentén van. Botha ezelőtt 
két héttel seregével ezen a vi- 

déken volt. Az angol ujságok 

tudvalevőleg akkor azt jelentet- 
ték - hogy Botha észak feló 
menekült s hogy kommandóját 

föloszlatta. Ez a legujabb csata 
azt bizonyitja, hogy az angol 

ujságok hire nem felelt meg a 

valóságnak, sőt nagyon való- 

szinü, hogy Botha maga volt az, 
aki Benson hadoszlopát megsem- 
misitette. 
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TÁROZA. 

A fattyú. 

— Irta : Pallos Árpád. – 

fA „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

(Vége.) 

Becsületes ember vagy te azért, 

ha nem is voltapádshatégedbün- 

tetnek azért a mi talán anyád 

vétke volt, akkor az igazságta- 

lanság. 

Kerekes Istvánt e szavak, 
avagy tán az üditő, hüs légkör 

kissó helyreállitotta. Rendbe 

szedte gondolatait és igyeke- 
zett a helyzetet tisztázni maga 

előtt. Azt belátta, hogy ő abba 

a társaságba többé vissza nem 
térhet. Arról meg éppen nem 
is álmodhatik, hogy a dölyfös, 
udvarlását amugy is rossz szem- 

mel néző Füzy Gábor hozzá- 

adja leányát. És Böske? — E 
gondolatnál szive össze szorult. 

Most tudta csak meg, hogy mi 

volt e leány neki, a mikor el- 
vesztette. Böske hangjában is 

volt valami, mikor arra biztatta, 

hogy forassza torkára Lörinczy- 
nek vádjait, a mi azt sejtette 

vele, hogy a leányban is benne 
van az apja gőgős vére és soha 

se határozná el magát, hogy ő 
hozzá menjen. 

Mit csináljon? A tavaszi ég 

csillagaival tanácstalanul bámult 

le rá s Kerekes az izzó homlo- 

kát egy korhadt fatörzshöz szo- 
ritá. 

Elmenjen innen is, mint a 

hogy elmenekült a fővárosból? 

Fusson mint üzött vad minde- 

nünnen, a hol csak lábát meg- 

vetette ? S mindez miért? Mert 

a társadalmi felfogás a gyermek- 
ben bünteti a szülők vétkét ?! 

Ő anyja egy ballépése miatt 

örökre számüzött legyen abból 
körből, melynek légkörét, ha 
nem szivhatja, nem ér élete 
egy fületlen gombot? 

S ekkor mind jobban és 

jobban kezdett kibontakozni 

előtte az öngyilkosság esz- 

méje. Ha egyszer meg is halt, 
mindenki sajnálni fogja. Akkor 

már nem kell többé attól félnie, 

Az álfőhadnagy. 
Kolozavár, nov. 5. 

Tolnai Vineze évekkel ezelőtt 
a kolozsvári törvényszéknél dij- 

nokoskodott, honnan valami sza- 
bálytalanság miatt elcsapták. 
A jeles ur - rendes foglal- 

kozás hiányában — azóta beba- 
rangolta egész Magyarországot s 

hogy ne nélkülözzön, mindenütt 

lopott, csalt sőt sok esetben be- 
töréstől sem riadt vissza. 
Bolyongása közben Sopronba 

vezetett utja s a hamis uton be- 
szerzett főhadnagyi egyenruha 
segélyével megnyiltak előtte az 
előkelő termek ajtói. Garcon la- 

kást tartott s neve keresett volt 
minden körben. 

Ismerősei előtt azonban fel- 

tünt az, hogy nem barátkozik 

tisztekkel. Gyanujokat tudatták 
a rendőrséggel is, mely kutatni 

kezdett utána a katonaságnál, 

ahol csakhamarkideritették, hogy 
Tolnai Vineze főhadnagy nevét 

nem ismerik a hadseregben s 

hogy csalóval van dolguk. 

A kapott utbaigazitás utan le- 
gott az álfőhadnagy lakására 

siettek s letartóztatták. A valla- 

tás során kiderült, hogy a mult 
héten egy józsef-koruti lakást 

tört fel és onnan szerezte be 
uniformisát. 

A bandita dala. 

Kolozsvár, nov. 5. 

Musolino, a hurokra került 
hires olasz bandita — a kinek 

elfogatásáról már tettünk emli- 

tést – nem közönséges rabló s 

érdekes tanulmányul fog szol- 
gálni Lombroso tanárnak s ez 

kitünik abból is, hogy költemé- 
nyeket irt s rigmusaival gyak- 

hogy szemében rágják minden 

perezben azt, ami igaz, de ami- 

től ő irtózik. S ha meghal, meg- 
bossszulja magát azokon is, kik- 

nek utjokban állt s őt a gyilkos- 

ságba kergették. 

Mire egondolatokhoz ért, Ke- 

rekes már gyermekes örömmel 

ragaszkodott a halál gondolatá- 
hoz. Igen, megöli magát. Nincs 

senkije amugyse, a ki igazán 

szerette, édes anyja ott porlad a 

pesti temetőben. Édes atyja... 
hát volt neki édesatyja ? 

Mikor kis gyermekkorában 

kérdezte anyját, hogy hol van 

az apja, az mindig könybe láb- 

badt szemivel szomoruan mon- 
dotta : meghalt. 

Mikor azután felnőtt és elő- 

ször vágták szemébe azt a szót : 

fattyu, s ő a fájdalom deliriumá- 

ban kérdőre merte vonni édes 

anyját. . . akkor, akkor meg- 

vallotta azt a nagy szerelmét 
mely atyjához füzte, s a balsor- 

sot, mely oly ifjan, a lakodalom 

előtti napon, félreórtés folytán, 
a méreg áldozatává tette. 

ran megbüvölte a naiv hegyi 
népet. 

De Musolino nemcsak költő, 
hanem dalköltő is és dalait sok 
helyütt dalolják a parasztok. 
Verseiben, melyekhez bubánatos 
melódiát csinált, üldözőit vádolja, 
önmagát dicsőiti, olykor panasz- 

kodik és csufolja elleneit. 
A legsötétebb pesszimizmus 

hangulatából átecsapong a legró- 
zsásabb optimizmusba s a szelid 
borongást gyakran váltják fel 
verseiben a csufondáros guny- 
versekkk. 
Nagyon népszerü Musolinó 

alant következő dalocskája, mely 

régibb keletü s az aspromontai 
pásztorok ajkán maradt meg 
mind a mai aapizz 

Hatalmas birák itéltek felettem, 
Sötét tömlöcznek örök rabja let- 

tem, 
Hitvány pribékek mind vesz- 

temre törtek 
És bizakodtak, hogy majd meg- 

gyötörnek 
Huszóvigályarabságbahavetnek. 
Csakhogy Musolino nem ijedt 

meg, — 
Szülőföldemtől - ez a végze- 

tem — 
El nem szakadok s a tömlöczbe 

zártak, 
Erővel, csellel feltöröm a zárat, 
Mely et bünös kéz fel nem tört 

sohasem 
Szabad vagyok és a hegyek 

közt járok 
És elleneimnek száz halált ki- 

vánok. 

HIREK. 
— Esküdtszéki tárgyalások. Es- 

küdtszéki tárgyalások kezdőd- 
nek e hó 11-én a kolozsvári 

kir. törvényszéknél. Az esküdt- 

széki tárgyalásra eddig 3 ügy 
van előkészitve és pedig : Béres 

Tehát mindenütt a balsors ! 

Kitartóan üldözi s nem engedi 

pihenni soha . . . Legyen hát 
neki igaza! 

Ily gondolatok kavarogtak fe- 
jében midőn hirlen utját állotta 
az erdő végén levő kákástó. 

A viz hullámai oly sejtelme- 
sen susogtak puha pihenésről, 

örök nyugalomról, hogy nem tu- 

dott ellentállani azok hivogató 
szavának . .. 

Egy locscscanás nesze verte 
fel a hajnal titokzatos csendjét. 

Haragos vizgyürük örvéuylet- 

tek egy helyen, mind távolabb 
és távolabb hordva a gyöngyöző 
vizkarikákat. 

Majd el is multak azok is. A 

viz fölé hajló szomoru füzek 
harmat könnyeket pergettek alá 
a tó tükörébe, a felkeló nap izzó 
korongja pedig haragosan kelt 

fel a szemközti hegyek mögül, 
miut aki nincs megelégedve a 
világ sorjával .
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Juon ellen emberölés miatt. 

Csifor Juon ellen ugyancsak em- 
berölés miatt. - Legfontosabb 
tárgy a meregyói gyilkos óés 
gyujtogató Onutz Zudrik s tár- 

sának bünügye. 

—- Feogyasztási adók bérbeadása 
Kolozsvári. A Rucska Lajos és 
Tordai Sámuel által eddig bérbe 
tartott fogyasztási adók bérlete 
az idén járt le és a jövő 1902- 
től kezdődő 3 évre, a város uj 
árlejtést hirdetett. Az uj árlejtós 
tegnap tartatott meg, melyen a 
fogyasztási adók bérletét a jövő 
1902-től kezdődőleg három évre 
Rozenfeld Józsefnek, mint a leg- 
többet igérőnek adták ki. Rozen- 
feld ugyanis 338000 koronáért 
vette ki. Az eddigi bérlőség tag- 
jai külön-külön tettek ajánlatot. 
Tordai Sámuel ugyanis felaján- 
lotta az eddigi 333000 Koronát, 
mig Rucska Lajos csak 328000 
koronát igért. 

— Meglopták a rendőrséget ! 
Hiu álmok, hihetetlen ábránd- 

képek megvalósulásáról regélt 

tegnap egyik munkatársunknak 
Némehti Sándor rendőrbiztos. 
Vasárnapról Hétfőre virradó éj- 

jel történt - mondá - hogy 
az édes megnyugvást adó álom 

közben a napi szenzácziós ese- 
ményekkel teleirt jegyzőkönyvét 

feje alá rejtette. Két óra tájban 

egy berugott atyafi véres törté- 
netét akarta följegyezni, de a 
könyv — eltünt. Keresett, min- 

den zugot fölkutatott, végre 
„nyomozó tehetetlenségének " 

minden keservét átérezve lemon- 
dott a féltett kincsről. Némethi 

rbiztosmegkértemunkatársunkat 

hasson oda, hogy a becsületes 

tolvaj visszaszármaztassa Sibilla 

könyvét, tulajdonosához. - Oh 
boldog Kolozsvár ! melynek ilyen 

rendőrsége van. 

— Tiszti szemle Kolozsvárt. A 
szokásos évi tiszti szemle teg- 
nap délben folyt le a Hunyadi- 
téri nagykaszárnya udvarán. A 
tartalékos tisztekkel megismer- 
tették az időközben kiadott ren- 
deleteket. Mindazon tart. tisz- 
tek, kik a közös hadseregtől 
most lépnek át a honvédség kö- 
telékébe ez alkalourmal tették 
le az esküt. 

— Hirtelen halál. Géczi Lu- 
kácsné 55 éves magánzónő teg- 
nap este midőn lakására sietett 

a Hunyadi-tér 15. számu telek 
előtt hirtelen rosszullett és ösz- 

szeesett. Bélteky László keres- 
kedő üzletébe vezette a beteg 

asszonyt, ki pár pillanat mulva 

eszméletét veszitette s mig a 

mentők a helyszinére érkeztek, 

tüdőszélhüdés következtében ki- 

mult. Az elhunyt, leánya volt 

Salamon János egykori czigány- 
primásnak. 

— Hidegfürdő. Kis Gyula fog- 
lalkozásnélküli csavargó tegnap 
pálinkát lopott Stein Izrael sza- 
tócs-üzletéből. A lopott jószágot 
"teljes csöndben" óhajtván elfo- 
gyasztani a németek pallójának 
karfájára ült. Minél fokozatosab- 
ban apadt az isteni nedü, annál 
nagyobb mámor szállott agyára 
s mikor az utolsó csöppet is le- 

találása érdekében. 

nyelte, egyensulyt veszitett és a 
vizbe pottyant. A hidegfürdő ha- 
marosan eszméletre téritette Kist, 
aki sietve a partra vánszorgott s 
hogy drága egészségében ne te- 
gyen kárt a zord szól, légmen- 
tes szobába vezette - a dolgozó- 
ház egyik szük czellájába. 
— Elragadt fogat. Kolozsváron 

az utóbbi hetek óta napirenden 
van a megbokrosodott lovak ins- 

cenirozta ribillio. Tegnap a mo- 
nostori-ut közönségét fenyegette 

egy ilyen elragadt fogat s ha 
Molnár János téglagyári mun- 
kás élete veszélyezésével ideje 
korán meg nem fékezi az álla- 
tokat, emberéletben is kárt tet- 

tek volna. A rendőrség beve- 
zette az eljárást a kocsis ellen. 

— Köszönet. Azon nehéz meg- 
élhetési küzdelmet, melyet sok 
egyetemi hallgatónak meg kell 
vivnia, mig pályáját befejezte, 
nehány kolozsvári vendéglős és 
kávéháztulajdonos ez évben is 
azzal iparkodik megkönnyiteni, 
hogy egyetemünk több bölcsé- 
szetkari hallgatóját ingyen étke- 
zéssel támogatja. A segélyt ez 
évben a következő vendéglő és 
kávéháztulajdonosok nyujtják : 
Özv. Sebesi Pálné urnő, tek. 
Rácz János, Schermann Adolf, 
Graf János, László Károly, Ki- 
kaker Boldizsár, Moldován Dá- 
niel és Gárdonyi Imre urak. A 
kik e segélyző munkában részt 
vesznek, nemcsak egyes hallga- 
tókkal szemben gyakorolnak jó- 
tékonyságot, hanem hálára kö- 
telezik maguk iránt a társadalom 
szélesebb köreit is azzal, hogy 
a segélyzett ifjakban közmüve- 
lődésünk majdan derék munká- 
sait mentik meg a társadalom 
számára s azért a bölcsészeti 
kar csak kedves kötelességét 
teljesiti, mikor e jóltevők ne- 
meslelkü cselekedetét ez uton is 
nyilvánosságra hozza s nekik 
áldozatkészségükért hálás kö- 
szönetét fejezi ki. 

- Mikor a kefekötő mulat. Fu- 
zinka Imre kefekötő nevenapjá- 

nak emlékére oly alaposan beru- 

gott, hogy a Deák-Ferencz-ut- 

czai vásártéren fölállitott sátra- 

kat barátjainak nézte. Köszön- 

tötte is mindeniket illedelmesen 

s mikor „adjon istenre" „fogadj 

istent" nem kapott, féktelen dü- 

hében izzé-porrá törte a jobb 
sorsra érdemesült kofa-kastélyo- 

kat. A rendőrök kellett megfé- 

kezzék az őrjöngő kefekötőt, de 

nyelvbotlása miatt kihallgatni 

nem lehetett. Reggelig a köz- 

igazgatási fogdába helyezték. 

Ott ki tombolhatja az udvariat- 

lan sátrak fölötti haragját. 

— Tyukot lopott. A vashidnál 
álló rendőrőrszem tegnap egy 

Feleki Juon nevü embert fogott 

el, épen, mikor nyolcz darab 

tyukkal akart elillani. A kapi- 

tány keresztkérdéseire tagadólag 
válaszolt, de nem tudta igazolni, 

hogy honnan szerezte a szár- 

nyasokat. A rendőrség tehát 
nyomozatot inditott a káros föl- 

Addig is 

fogva tartják Feleki Juont. 

— Családi dráma. Csoór köz- 
ségben Szurok Ferencz földbir- 

tokos, aki fiatal nejétől hónapok 
óta elváltan él, tegnap az asz- 
szonyt megleste és forgópisz- 
tolylyal agyonlőtte. Aztán ön- 
magát végezte ki. 

— A halott bosszuja. Budapesti 
tudósitónk irja: Komlós Gyula 

munkás tegnap este a Liliom- 
uteza 14. számu ház előtt hirte- 
len rosszul lett és összeesett. A 
mentők baloldalán szélhüdést 

konstatáltak és aRókus-kórházba 
szállitották, ahol kitört rajta a 

dühöngés ugy, hogy megfigye- 
lés alatt kellett tartani. Komlós 
folyton azt kiabálta, hogy a te- 
metőből egy halott keresi, aki- 
nek sirjáról este egy gyertyát 

lopott el. A halott már megbosz- 

szulta magát rajta. Az orvosok 
konstatálták a szegény emberről, 

hogy a félelemtől megőrült. A 
zsebében találtak egy szines vö- 

rös gyertyát és csak akkor tud- 
ták megnyugtatni, a midőn azt 

mondták neki, hogy a gyertyát 

a temetőbe vitték és visszahe- 
lyezték a sirra. 

— Halálos szerencsétlenség. 
Megrenditő szerencsétlenség tör- 

tént tegnap estefelé Hertyánban. 

Szüri Ambrus dttani lakos szal- 

mát hordott haza a kocsijával, 
melynek tetején a felesége és kis 

fia is fönnöltek. Amlnt a faluba 
értek, egy medvetánczoltató ha- 

ladt végig az utczán. A lovak 

megijedtek a medvétől, elragad- 
ták a kocsit s nekivitték egy 

kőrakásnak, hol az felborvult. 
Esés közben Szüriné a fejét oly 

szerencsétlenül ütötte bele egy 
kerékvető karóba, hogy rögtön 

szörnyet halt. A kis gyermeken 

és apján a megrakott kocsi ke- 
rekei keresztül mentek s emel- 

lett Szürinek a fejét esés köz- 

ben a szádulgó lovak teljesen 

szétrugták. Szürit is, meg fiát is 

halva huzták ki a fölborult ko- 

csi alul. A szerencsétlenség mi- 

att a lakosság fölháborodott, s 
kicsibe mult, hogy a medvetán- 

czoltatót agyon nem verték. 

— Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimház és Milvészet. 

* Az eleven ördög. Tegnap este 
felelevenitették ezt a régi ope- 
rettet. Bárdi Gabi a szabóné 

szerepében, és Perényi Margit a 

vicomte szerepében arattak jól 

megérdemelt tapsokat. Erdekes- 

séget kölcsönzött az előadásnak 

Tamás Silvia subrette énekesnő 

vendégfellépte, a ki Hermin sze- 

repében mutatkozott be. Rokon- 
szenves, discrét játéka általános 

megelégedést keltett s bár a 

hangja kissé gyenge, gyakorlat 

esetén kellemes énekével legjobb 

szubrette énekesnőink közé emel- 

kedhetik. Ugy hirlik, hogy az 
igazgató szerződéssel kinálta 

meg. Mindenesetre Tamás Sil- 
via értékes aduisitiója lesz jó 
gyönge szinházunknak. A ren- 

dezés sok kivánni valót hagyott. 

* Bánk bán. November 11-én 
Katona József emlékezetére Bánk 
bán fog szinre kerülni a czim- 
szerepben Molnár Lászlóval. 

* Második ifjusági előadás. No- 
vember 10-én vasárnap délúután 

3 órakor lesz a 2-ik ifjusági 
előadás Shakspere Coriolanus-át 
adják ez alkalommal s a darab 

szinrehozatalát dr. Csengeri Já- 
nos egyetemi tanár értekezlete 
fogja bevezetni. 

* A sasok. Rákosi Viktor és 
Géthi eredeti vigjátéka, mely a 
budapesti Nemzeti Szinházban 
aratott nagy sikert, nálunk csü- 
törtökön kerül bemutatóra. A 
vigjáték szerepeit Gyöngyi, Kas- 
sai, Papp, Szakács, Dezséri, 
Szegő, Hahnel Aranka, H. No- 
vák Irén és Megyeri igazgató 
játszák. 

* Nótás Kata. Megyeri igaz- 
gató a téli évadban nehány régi 

jó népszinmüvet készül ismét 
muüsorra venni. Ezek közül 

Győri Vilmosnak 18 év óta nem 

adott pompás népszinműüve a 

Nótás Kata kerül sorra először. 

Jövő vasárnap, e hó 10-én ke- 
rül szinre a Nótás Kata első- 

rendü szereposztással s a czim- 
szerepben: Z. Bárdi Gabival. 

NEMZETI SzZINHAZ. 

Kolozsvár, kedd nov. 5. 

Az erdő szépe. 
Dráma 5 felvonásban, 8 képben. 
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Guy Chatel Albin 
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SOHABERL JÓZSEF. 



désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 üllérért kaphatók a fó- 
téren „Globussé hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-féleét dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féle 
lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 
Vénusz. Levele van a 

kiadóban. 

Csak a régi barna. Le- 
vele van a kiadóban. 

Szegedi Ilenka. Levele 
van a kiadóban. 

Apróhirdetóssink bekül- Bus leányka. Levele van 
a kiadóban. 

Mozdonyvezető. Ujabb le- 
vele van. 

Szivel veszitettem. Ugy 
mondják, szép, barna kis- 
lány találta azt meg. Há- 
lára kötelezne az angyal, 
ha visszajuttatná azt „Szi- 
vet szivért" jeligének a 
kiadóhivatalba. 

Sziv, szóke, jogász-em- 
ber csinos szobaczicza is- 
meretségét keresi. Leve- 
leket a kiadóhivatalba 
kér „Bandi, az erős" czi- 
men. 

Kellemes fiatal ember oly 
müvelt nő, leány ismeret- 
ségét keresi, kivel a hosszu 
téli esték unalmát cseve- 
géssel eltölthetné. Csakis 
urinők válaszait „Bobi" 
ezimen a kiadóhivatal to- 
vábbit. 

Szöszke. Ha már enyém 
a szived, hüségre nincs 
szükségem . .. Fölösleges 
esküdöznöd. Hiszek, látok 
és tudok mindent, te ara- 
nyos kis halacska — te! 
.Apukád. 

Bohi. Ha megkezdi a le- 
vélcserét, szivesen vála- 
szolok. „Szép asszony". 

FPőrangu fiatalember, né- 
metül, francziául és ola- 
szul beszélő müvelt hölgy 
ismeretségét keresi. Leve- 
lek „Korona" czimen a 
kiadóba intézendők. 

Még fiatal csinos kedves 
uriasszony csak idősebb 
gazdag gavallóros. uriem- 
ber ösmeretségét óhajtja 
M. Margit, 
poste restante. 

gét jó barát, két intelli- 
gens nővel óhajt ismeret- 
séget kötni nősülés czél- 
jából. Czim ! „Nefelejts és 
Tbolya" a kiadóba. 

Kolozsvárt 

7778. Hittem szavainak, 
de hosszas hallgatása ki- 
ölte belőlem a remény 
legparányibb szikráját is. 
Miért nem ir ? Csak egyet- 
len szót. Egyetlenegyet, 
hiszen az is elég magá- 
tól. Csókolja „Hungária." 

67 éves, dusgazdag ha- 
jadon oly Ratal, megnyerő, 
müvelt ember ismeretsége 
után vágyik, a ki őt a 
délvidékre elkisérni haj- 
landó volna. Leveleket 
„Páros élet gyöngye" czim- 
mel a kiadó továbbit. 
Csak a régi... Lám- 

lám, alaptalanul gyanusit- 

ják a fiatalembereket a 
szószegésel. Bizonyitja ezt 
a maga eljárása is. A he- 
lyett, hogy feleletet kül- 
dene mélyen hallgat. Igy 
gondolja ezt helyesnek ? 
Üdvözli „Raglan.* 

Még azt mondják a go- 
noszok, hogy maga városi 
tökfilkó. Hogy enyire gyá- 
moltalan legyen valaki, 
mikor az alkalom ked- 
vező ? . . . Nohát — szé- 
gyelje magát! „Csitt". 

N. Zs. Ma tiszteletemet 
teszem. Levél is megy E... 
cs.. Laczi. 

A Ferencz József uti jó hirnév- 
nek örvendő 

é 

„Orient" szálloda 
bérlősége átalakitott és ujonnan be- 
rendezett szobáit a nagyérdemüű közön- 
ség pártfogásába ajánlja. 

Nappali szobák i koronától 1 korona 
60 fillérig. Szobák huszonnégy órára 
1 kor. 60 fllértől 3 koronáig. 

Előfizetőknek kitünő 
havi 18 forintért. 

Valódi erdélyi borok 1 kor.-tól feljebb. 
A vidéki közönségnek pedig tudo- 

mására hozza, hogy tágas udvarában 
megfelelő istállók és melléképüle- 
tek igen alkalmasak a lovak és kocsik 
elszállásolására. 

Sclaberl ózsek Eutenbeng: könyvnyomdaja 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 
minden előnyével gazdagon felszerelt 

„Sutenőerg" könyonyomdámat. 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 
törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 
a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

étkezés 

Tisztelettel 

Boday Mihály bérlő. 
Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, - : 

sososaoŰóó könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- eesesessesseeesse 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu Javitó mülei 
szakemberek által leendő elkészitését. ma , y. mm 

A Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt Kitünő német és olasz hurok. 
„KOLOZSVÁRI UJSÁG jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. D AV I D W E N E L 

kiadóhivatala. A mélyen tisztelt közönség szives támogatá- hangszerkészitő . sát kéri KOLOZSVÁRT, 
teljes tisztelettel Honvéd (Külközép) u, 13, kárdotésok a legiutányosabb , Raktára az összes 

tllésos alaken késztet Tdlfokázám 261. Schaberl József angszerek és 
hez el. nyomdatulajdonos. hangszer alkatré- 

szeinek. a 
eeseseeesesesesses 

eeeeeseseedessesessesesseseseseesse 
Van szerencsém Mátyás király- 

tér 2. sz. a. ujonnan berendezett , . 
a e GcsEMEGE pétlerűuös. Pányi Benőné Kolozsvárt 

G és GIUKORKA-ÜZLETEMET Wesselényi Miklós-utcga 2. szám alatt. 
a n. é. közönség b. figyelmébe 
ajánlani. Tisztelettel Felhivja mélyen tisztelt vevőinek és a vásárló hölgy- a közönségnek b. figyelmét emeleten leévő 

gy e 

női kalap termére. 
Nagy választékban és a legutolsó párisi divat szerint áru- e s s 

A 
A 

eesessseeeesesss úiszielt és diszítetlen női, leány- és gyermek-kalapokat, hozzávaló z = bársony, selyem, és műtollakat; elvállal női kalap diszitésekel, gyász- eseke a kalapok készitését, toll-festésti stb. meglepő olcsó árak mellet- = Uzletének elismert szolidsága biztosítékot nyujt a szolid kiszol- legolcsóbban felvállal a gálásról. – Hlárusitás kizárólaj az ameleten lavő női kalap toremhen törtánik, kiadóhivatal. 8-15 Tisztelettel LÁNYI EENŐNI. 
ecscs essseeseesssssss 

Nyom, Schaberl József ,Gutenberg" könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz.


